
P e s t e n  vasárnap december 3»Ok"" 1 8 4 0 .

Megjelen  tá rsával  e g y ü t t  he tenk én t  k é t sze r  vasárnap  é« csütör tökön. Fél évi d í j já  helyben 
kepekkel 5 ft .  b o r i t é k ta la n u l ; postán <> ft.  pengőben. Budapest iek évnegyedenkén t is v á l th a tn ak  

példány t.  A fo ly ó ira tn ak  egyes s z á m a ,  vagy képe 12 kr .  p. p.

ELBESZÉLÉS.

Egy Imriiótszelencze története.
Jó ö reg , nagybátyám at, ki mint árvát házához v e tt, ’sm ost 

tetemes vagyon birtokában hagyo tt, már három hónap óta fedte a’ 
sir rö g e , ’s ámbár egész hagyományát átvettem m á r , egy tekenős- 
béka-csonttal k ira k o tt’s ezüst zárokkal ékeskedő szekrénykét, amily
ben az öreg ur kis em lékjeleket ta r to t t , még mindig nem bátor
kodtam fölnyitni. T u d t a m ,  hogy a’ szekrény fölnyitása szomorú 
órát szerzend; mert nagybátyám szerete koronként történetkéket 
beszélni, ’s illy alkalommal mindig fölnyitá a ' szekrényt, egy gyű
rű t ,  lánczot vagy más illyesmit vett elő, mi a’ történetet fölvilágo- 
s itá , és könnyen felizgatott képzeményemre nagy hatást, tön. Ezt a’ 
fiatal kedélyekre - hatásnak nevezte. És valóban, a’ mezetlen morál 
soha sem teendé e’ hatást belsőm re; a ’ világ minden m orálját elfe- 
ledendettem, m ert akkor könnyelmű valék, miként ifjúságában nagy
bátyám is.

Végre még is rászántam magamat a’ szekrény fölnyitására. E- 
gyik tárgyat a’ másik után szedegetvén - k i , gondosan félre raktam , 
’s reszkető kézzel mind mélyebben nyúltam a’ szekrénybe. Többi 
között szalagok zűré közé ju to ttam , niellyek hajdan elég színesek 
leh e ttek , most azonban az idő ’s ezzel szövetségben egy darab arab
ra  bágyadt, sárgásbarna szint nyomott reájok. Nagy bátyám m in
den szalagról külön történetet tudott beszélni. Most a ’ hajfürtök bi
rodalmába jutottam . Nem kis gyűjtemény volt, ’s köztlök igen szép 
szőke haj is. T ud tam , hogy e nedves gyűrűkén bátyám könyűi szá
radtak  , igy a ’ tisztelet bizonyos érzésével raktam  félre. Ezeket pa
rányi , bárson kötetű szinetlen hímzéssel ’s erős illatot lehelő köny
vecskék k ö v e tték , mellyek mi egyebet sem ta rta lm aztak , egy ir- 
ónnal lirkáltt némber-névnél ’s az ajándék napjánál. A’ többi lap lí
rásén állott. De mit is tartalm azhatának ? Nagybátyám szörnyű ka
pa-betűkkel i r t , ’s illy messze nyúló vonásokkal nem bátorkodott 
m egkísérteni a’ parányi lapokra irast.
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H a mind előszámlálni akarnám  e’ parányi ereklyéket, mellyek 
lassanként kémlő pillanatomnak mutatkozván, a ’ szekrény homályá
ból kedves órák árnyaiként,föltűntek, nem lenne vége beszédemnek. 
Csak egy találmányról akarok még emlirést te n n i, melly előttem uj 
volt. Ez csinos kötélií könyv v a la , mellyről selyem zsinóron egy 
burnótszelencze ’s néhány összehajtott iv papir függött, Közelebbről 
tekintém - meg a’ szelenczét: egyszerű volt e z , szaruból esztergá- 
lyozva ’s minden ék nélkül; csupán födelén vala olvasható: p á t e r  
L o r e n z o .  E ’ szavak arany betűkkel voltak irvák. Felnyitva a’ sze
lenczét annak födele beloídalán: V ő r i e k  nevet találtam  irva. Még 
kevés burnót is volt benne, de olly nemű, mellyet nagybátyám öreg
ségében már nem szippangatott, de ifjúságában igen. A’ könyv Ja- 
cobi munkáinak legelső kiadása v o lt, ’s egy helyen je l vala beleté
ve, melly helyet midőn meg olvastam , világos lón előttem a’ kettős 
feliratú szelencze története. En szóról szóra közlöm e’ levelet, mel
lyet Jacobi János György 1769-ben irt barátjának;

D üsseldorf, tavaszhó 4-kén.

„Édes barátom ! e’ pillanatban adtam-fel idegen pecsét alatt egy 
önnek szol ló csomócskát a ’ postára , mellyben ön egy szaruból k é 
szült! szelenczét találatul, kívülről a’ födélén: „ p á t e r  L o r e n z o "  
belülről „ Y o r i c  k “ feliratút. A’ levelet még most irom hozzá, ’s ezt 
— nyilvános lapban fogja ön olvasni. Az ajándék értelm ét azonnal 
elértendi ön; de én kívánnám, hogy a ’ küldő nevét is olly gyorsan 
kitalálná, ’s azt Jacobi barátjában keresné; ezen okból késtem a’ le
vélírással is. —  M ért adom azt sajtó a lá?  —  M ert soknak kezébe 
kell jö n n ie , kik bará ta ink , vagy azoknak lenni kellene. H allja ön 
tehát édesem a ’ szelencze történetét. — Velem rokon érzelmű öcsém 
’s egy érzékeny némber- kör előtt napokban Yorick utazását olvas
tam -fe l. A’ szegény páter L orenzo , ferencz-szerzetes, történetére 
jö ttü n k , ki \  őriektől alamizsnát kérvén ’s ez tőle m egtagadtatván, 
gyermekdedilég szelíd magaviseleté állal tettének megbánását költé-fel 
az angolban, ’s ez neki engesztelődés jeleül egy tekenősbéka-sze
lenczét a d o tt, mellyért Lorenzo a’ m ag a , szaruból készültt szelen- 
ezéjét adá neki ’s a’ t. — Továbbá azt o lvastuk , mint használta 
Y orick e’ szelenczét arra , hogy előbbi birtokosának szende, jám bor 
szellemét általa előidézze, "s magáét a ’ földön kiküzdendő tusákban 
zabolázza. — A ’ jó  ember m eghalt; A őriek sírján ü lt ,  elővonta 
a ’ kis szelenczét, az elrögöltlnek sírkeresztje mellől nehány csalánt 
tépett - ki , é* sirt."

H a l l g a t v a  n é z t ü n k  e g y m á s r a .  —  M indenikünk 
örvendett a’ más szemében könyűt láthatni. Csendes fájdalommal iin-
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nepeltük a’ szende Lorenzo h a lá lá t, ’s egyszersmind a’ jószivü an
gol emlékét. Sziveink ezt su g ák : Y orick , ha minket ism ert volna 
bizonyosan szeretendett, és hogy a’ jó  szerzetes szintúgy megérdeni- 
lené a ’ canonizálást, mint a ’ legendák minden szentje. Az első eré
nyek, mellyekre tanítványait o k ta tja : szelídség, világgal megelége
dés , legyőzhellen tü re lem , ’s az emberek hibáinak megbocsátása. 
Milly édes volt előttünk a’ magasztos szerzetesnek , ’s a’ tőle olly 
készséggel tanulttnak emléke! Sokkal édesebb, mint sem hogy va
lami jelkép által fenntartani ne kívánnák. Mindannyian szaru-szelen- 
ezét v e ttü n k , ’s aranybetííkkel azon feliratot tétettük r e á ,  melly 
önén is van. Szent Lorenzo kedvéért mindannyian felfogadtuk, mi
képp’ minden ferenczinek, ki kegyes adományért szóllit-meg , vala
mit adni fogunk, f ia  társaságunkban valaki az indulatot engedné ma
ga felett diadalm askodni, barátja a’ szelenczét tartam ija elébe , és 
sokkal érzőbbek vagyunk , hogy sem az emlék láttára leghevesebb 
felindulásunkat is el ne nyomnák. H a valaipellyik olly szerencsétlen 
len n e , hogy a’ használt! eszköz azonnal nem hatna r e á , szaru-sze- 
lenczéjét büntetésül mással kellene fölcserélni, mig valamelly külö
nös jő  szivű vagy szelíd tett által azt ismét vissza nem szerezné. 
H ölgyeink , k ik  nem szipákolnak, legalább pipere-asztalukon ta r 
toznak illy szelenczét ta r ta n i; m ert nekik nagyobb m értékben kell 
szende érzelmiteknek len n i, mellyel mi p illanataik , hangjukból és 
itéletökből szivünk. “

De ez összebeszélést nem eléglettük kis körben terjeszteni; kül 
barátokat ’s részvevőket is igyekeztünk szerezni iXebányan önéhez 
hasonló ajándékot k ap tak , mint előttünk legbecsesb rend je le t; má
sokkal e’ levél tudatandja eszménket. Sok olvasó mit sem fog a’ le
vél áttekintésekor é re z n i; mások nem lesznek elég bátrak , magu
kat maguk elleni harezra elszánni, ’s mások ismét elég alacsonyak 
leendnek kincseikre gondolni, mellyek mellett egy szaru - szelencze 
tartása  sértő lenne reájok nézve. Az elsőket sajnáljuk, amazoktól még 
javulást rem ényiünk, utóbbiak pedig nem élnek reánk nézve."

„Talán a ’ jövő meghozza azon ö rö m et, hogy idegen helyeken 
itt ott egy ismeretlenre találok , k i arany feliratos szaru-szelenczé- 
jé t  nyújtja előmbe. ’S ezt akkor olly biztosan zárom keblem re, mi
ként szabad- kőmivesek egymást. 0  ismeri az emberi e rén y ek e t, ’s 
javulni kivén. O , milly végeden lenne öröm em , ha e1 nekem szent 
szokást itteni polgártársaim  között meghonosíthatnám. A kkor a ’ val
lás nem szülne m eghasonlásokat; mindannyiának egy közös szentje 
lenne. A ’ protestáns hitszónok barátjának nevezné a’ kaiholicus szer
zetest ; inegbocsátná neki, hogy ez hosszú szürke csuhát ho rd , ’s a’ 
szerzetes bucsújárásainal, m ellyeket a ’ ligetben fekvő kápolnához

a
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te s z , a rra  tanitná hiffelekezét, miképp* az Istenért minden > embert 
szeressenek ; mert az Isten minden ember iránti szeretetheti alkotá 
a ’ lig e te t/

Miután e’ csudás levelet, melly az érzékeny időszak bélyegét olly 
igen magán v iseli, végig olvastam volna, kedvem jö tt az Írott okle
veleket is átnézni. Bizonyosnak tartottam , hogy a ’ szelencze Jaco
bi levele ’s azon mód felő l, melylyel mindkettő nagybátyám birtokát 
ba j ö t t ,  leginkább felvilágositand. Úgy is lön. Az iratok egyszerű 
nyelven előadva egy beszélyt foglaltak magukban nagybátyámtól. 
Az öreg életének egy eddig előttem ismeretlen eseményét irja-le. 
lm  itt van.

Ifjú éveimben —  mond nagybátyáin — vad, szenvedélyes, mond
ha tn i, durva legényke voltam. Korán gazdaggá ’s függetlenné lévén 
lényemben azon korlátlan dölyföt engedém úrrá lenni , melly az urat 
csoport rabszolga ellenében m egkülönbözteti; mert ollyan lényeku- 
ra  voltam , k ik  az emberiség gyalázatjára e’ szánandó czimet visel
ték . Német országba utaztam. Mi újat láték , nem gyönyörködtetett; 
hasonlításokat tenni nem tudtam , m ert szellemem épp’ olly műve
letlen v o lt, mint szeszélyem folyvást rósz. Sokat pazaroltam , de 
azon szolgai engedelmességet, melly honn minden lépten környezett, 
még sem vásárolhatáin-meg. Ezt dacznak magyaráztam, majd meg- 
bőszültem , hogy ennyi makacs rabszolgát meg nem zabolázhatok. 
A’ tartom ánynak mienktől egészen különböző alkotm ánya, a ’ mie
inktől egészen elütő szokásokra gondolni eszembe sem ötlött. Az é- 
letről és társaságról fogalmam sem volt; csak annyit tudtam , mi
képp’ u r , gazdag és független vagyok, ’s egész meggyőződéssel hit
tem , hogy ez elégséges a r r a , hogy az emberiségnek fele lábaim
hoz boruljon.

A ’ német országi posták lassú ügetéssel já rn ak . Ahhoz k ép es t, 
m int hazámban já rn ak  , csigák a ’ lovak , ’s gunyul látszanak kocsi 
elébe fogva. Egy reggelen legroszabb szeszélylyel érkeztem  egy pos
taház elébe. Valami parancsot dörmögtem; inasom nem érté-el azon
nal akaratom at, ’s ismételt! kérdései dühbe hoztak. Botot ragadék, 
’s egész erőmből kezdtem-el páholni a ’ a’ kocsi-ajtó előtt állott cse
lédet. A’ fejére és vállai közé hánytt ütéseket rnem elégelvén, botom 
érez fogantyújával a’ sérülttnek váll-kotelékjébe kapék ’s hatalmas 
rántással ketté  szakitám a’ vászon k ö té s t, mellyet a ’ sebész csak 
tegnap estve alkalmazott. O szót sem sz ó lít, csak vállát vonta las
sú mozdítással fé lre ; ez még inkább ingere lt; kiugróm a’ kocsiból, 
karon ragadtam, ’s egész erővel a’ postaház falához Jóditám.
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E’ jelenet láttára minden korülállő félénken vonult vissza; han

got sem halla tának ,' ’s midőn a’ házba léptem , minden kitért elő
lem. Az ajtóból még egy futólagos pillanatot veték szolgámra; ő hal

vány volt, ’s a kocsihoz dűlt. Szolgám huszonöt éves i f jú,  izmos ’s 
erőben nálamnál bizonyosan kétszer hatalmasabb volt; de rabszol
gáin vala , ’s a’ m egszégyenítést, ridegeket tűrte; tű r te , hogy alig 
hehárlyázott sebíí karjá t mondhatlan fájdalmak köztt kiliczam itám ; 

tűrte a’ né lkü l, hogy ajkairól csak egyetlen szemrehányó vagy pa

nasz-szó röppent volna is ki. Mindent békén tű r t ;  m ert rabszolga 
volt, én pedig ura. Egész dologban mi feltűnő sem volt. Oranegyed 

múlva szobámba lé p e tt, holmimét rendezendő. K arja fel vala kötve; 

barátságos engedékeny v o lt, mint m indig, csak halványsága tűnt 
szemembe. Szót sem szólítani.

E’ je le n e t, mint m ondám, reggel tö rtén t; ebédnél, melly alant 
a’ postamester szobájában adatott-fel, nehány helybeli vendéggel ta
lálkoztam. M indannyija fé lve, ’s csak oldalról nézett r á m ; szóba 
egyik sem ereszkedett velem, ’s ebéd után azonnal eltávoztak. Csak 
egy fekete kabátos, őszülő, csendes férliú maradt ülve , ki hosszú 
szárú fekete pipából, birtokosához némileg, hasonlóból, hosszú szü
netekben eregeté a’ füstöt. Ez alak ismerősnek látszott, ’s most e - 
szembe ju to tt, hogy midőn szolgámon a’ baromi fenyítéket végeztem, 
a’ postaház ajtajában állott. Tettem nek tanúja vo lt, ’s mi közben 
koronként lopva rám  tek in tg e te tt, hihetőleg azt fontolgatá, mennyi
re  lehet velem szóba ereszkedni a’ né lkü l, hogy botom érczfejével 
megismerkedjék. Hogy felbátorítsam , némi naiv észrevételeket te
vék , m iket ő hasonlókkal viszonzott. V égre hosszas készület után 
szaru szelenczét vont e lő , ’s egy szippanattal kínált. Én a’ szelén

je czébe nyúltam , ’s mi közben hüvelkem ’s mutató ujjam közét mű
ért őleg burnóttal töltém-meg(Illyés ism ereteket megszereztem, mert 
ezeket tartóm  egyedül nélkülözhet leneknek és valóban fontosaknak) 
kérdezém , mit jelent a’ szelencze födelének heljére ivott „Yorick" 
név. Társalkodóm e’ kérdést legalkalmasabb időben hitte érkezni. 
Elbeszélé tehát előttem egész terjedelmességében Sterne regényének 
ta rta lm át, mellyről én még mit sem hallottam, ’s mellyről meg nem 
foghatóm, hogyan lehet olly hires. Azonban a’ történet te ltsze tt, 
emlékezetembe véste magát , ’s némelly helyeket belőle kétszer 
is elbeszélteték magamnak.

CVélje következik.)
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PESTI VIZSGÁLÓ.
H i r s z c k r é n y .  — A’ dec. Iá -k i csípős hideg a tán 15-én olly sok jcg 

boritá Dunánk hátát, hogy az átkelés a ' Margit szigetnél is veszélyes lön, 
’s egy-egy ladik több órát vala kénytelen a’ Dunán tö lten i, mig a’ sűrű jég
ből kivergődheték. 15—ki hajnaltól kezdve 17-ig (midőn e’ tudósítást Írjuk) 
olly nagy hó ese tt, hogy az u tszákat, utakat már 1 lábnyin felül is fedi. 
Illy nagy havunk 1838-tól fogva nem volt. — A bécsi posta 16-án nem reg
gel, mint szokott, hanem estve érkezett-meg. A’ rendes átkelés a Dunán 16-ki 
délután félben szakasztato tt, "s egyes embereket a’ merész ’s éltöket veszé
lyeztető hajósok, mint halljuk, 2 0 —30 vtó fton szálliták egyik városból 
másikba. E ’ körülmény folyóirataink szétküldetését a’ budai részre hihetőleg 
gátolni fogja. — Nemzeti színházunk ügyében az országos küldöttség foly
vást tartja  üléseit. Igazgató még eddig (dec. 17.) választva nincsen.

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
V i l l a n y  o s s á g  e r e j e .  A’ kerti repcze vagy zsázsa-zombor saláta ne

hány perez alatt készülhet villanyosság által. Egy nappal a’ végzendő készí
tés előtt a’ magot hig oxymuria-savanyba kell tenni, azután könnyű ’s puha 
földbe vetni, egy ércz-fedövel betakarn i, ’s a’ villanyos géppel összekötte
tésbe hozni. Ugyan ezen erő által a’ to jások , mellyek az állati meleg által 
10—20 napig költetnek-ki, kevés óra alatt kikölthetek. Az esővíz, melly lát
szólag mentt minden állatkától, villanyosság által egy óra múlva számta
lan állattal telik-meg.

Ó r i á s i  a n g o l n a .  A’ „Standard1* szerint nem rég egy 1 5 lábnyi hossza
ságú angolnát fogtak a ' Themsében. Nagy fáradtsággal lehetett őt a’ száraz
ra  huzni, végre mindazáltal sikerült az összesereglett bámészok örömére. Ne
hézsége 63 fontra te rjedett, és egy valaki, a’ vízi különösségek kedvelője, 
32 schillinges (40 frank) megváltotta.

U j é r e z .  A’ Bibliothéque universclle de Gcnéve-ben közlött tudósítás 
szerint kevés idővel a’ warwiki tüzaknában (Déli-Karolina) nj érczet talál
tak—fel. Szine szürke-barnás, csaknem fekete, ’s a’ hely nevéről, hol talál
tatott, W arw ikite-nek neveztetett:

KÜLÖNFÉLE.
R i t k a  v é l e m é n y .  Első Jakab angol király kérdé egykor B a c ó t ,  vall

jon mit ta rt az éppen udvarában megjelent franczia követek egyikéről, ki igen 
magas vala?  — „Az igen magas növésű emberek vélekedésem szerint hason
lítsak  a sok emelctű házakhoz, mellyeknek legfelsőbb osztályán közönsége
sen üres szokott lenni" — felelt Baco.

L e t t - d o l o g .  Kicsiny férfiak magas és sudár nőket, ezek pedig kicsiny 
férfiakat kedvelnek inkább; a’ fecsegő hallgatékonyakat és csendes jellemü
ket szokott becsülni. Gourmandok nagyobb kedvvel esznek keveset evők tá r
saságában ; az erősek gyöngékkel szövetkeznek, — lelkes derék férfiak gon
dos gazdasszonyokat vesznek nőül; — az Írónők többnyire eszelős férjet vá
lasztunk, — a büszke nem állhatja-ki a" hozzá hasonlót, — gonoszok jám
bor férfiak társaságát keresik ; — a’ kicsapongó némberck olly férfiakat ked
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veinek, kik hibájoktól irtóznak: — ellenben a’ legerényesh férfiak nem gyé
ren aljas jellemű nőknek hódolnak. A csábítók szerény és ártatlan leány
kák lépteit követik, — "s az ártatlan ifjú elvetemültt csábitónők szirén hang
jának és mesterségeinek gyakorta hódol. Az extremumok érintik egymást —• 
csontrasztok jőnek össze, ’s éppen e’ leghomályosabb szinvegyületben talál
hat legfinomabb festékekre a ' művész.

R i t k a  v á l a s z .  A’ meghalt Moliére felett több rósz költő ir t búsongó 
versezetet. Egyik a’ többi közül önmunkáját Conti herczegnek nyujtá-át. Ez, 
miután végig olvasá, igy fe le lt: „uram , jobban szeretném, ha Moliére adná 
kezembe önnek sirversét."

F i n t o r g á s .  Egykor Goethéhez egy már magát elhiresülttnek vélt fiatal 
•ember jőve, a’ nagy költészszel ismerkedni akarván. — ,Kihez van szeren
csém — kérdé Go e t h e .  — ,,En . . .  szerzője vagyok az * * * * - n e k .“  — 
,És ez kicsoda — szakasztá félbe Goethe.

S z é p  h a j ú  k ö l t ő k .  Egy angol hirlap következőt i r :  azon észrevétel 
té te te tt, hogy többnyire minden angol költő, ki ujabb időben magát kitünteté, 
különös szépségű hajat viselt hófehér fején^ Név szerint emlittetnek: W  o d s -  
w o r t h ,  S o u t h e y , C o l e r i d g e ,  H o g g ,  W i l s o n ,  és M o o r e ;  továbbá 
visszaemlékezvén Scott W altér és Lord B yronra, kik hasonlag az ujabbi 
aerához tartoznak, meg lehet vallani, hogy fénylő setét barna volt fejűk dísze.

V i r á g m ü v e i é  s. Haeszler v irág -ú jság a  őszutó 13-áról ezeket ir ja : 
„Bathban van egy georgina, melly „a’ bathi leány" nevet viseli, ’s 100 font 
sterlingen adato tt-e l!

F é l e l m e s  l ő s z e r .  Egyik a’ legerősebb britt hadi gőzönyök közül lő
szerrel fegyvereztetett-fel, melly 2 és Jjs angol mértföldnyi távolságra lö- 
veli a’ k artácsoka t!

T u d ó s  k ü l ö n c  z. — Rövid idő előtt Danzigban egy tudós küliyicz 
ha lt-m eg , a" gymnasium igazgatója, Blochman. Vad ember -  gyűlöletében hét 
év óta sem szobáját, sem ágyát nem liagyá-el, és csupán egy koros ném- 
bcrtöl szolgáltatva könyveinek és literariai munkálatinak é l t , mellyek több 
rendű idézvényeket és zűrzavart képeznek. Meztelenül feküdt ágyában , ‘s a’ 
mosást előítéletnek tartotta. Szobája télen nyáron füttetett. Haja e ’ tudós re
metének vadon tenyészett fején; szakála hasonlag hosszú vala, "s csintala
nul függött-le melljére. A’ piszok és tisztátlanságtól annyira veszélyes szag 
fészkelvén szobájában, orvosa azt nyilvánitá, hogy látogatásait félben kell 
szakasztnia, ha nem viteti más szobába magát. Sok rábeszélés után végre 
szófogadó le t t ,  ’s azt is elszivclé , hogy testét megfürösszék. E kkor még is 
gondolá, hogy felviduland! Folytonosan az ágyban ir t ,  midőn térdeit fele
meld, ’s a’ papirost rá  tette. E ' helyzetben szokott alunni is ,  ’s ettől térd
csuklói annyira összenőttek, hogy lábait lehetlen vala kinyújtani, minél fog- 
vást a’ halottat meghajlott térdekkel kelle a’ koporsóba helyezni.

C s e r e b o g a r a k  e l p u s z t í t á s a .  — S a r t  he  megye General-Conseil-je 
20.000 franknyi pénz -  öszveget szavazott e’ kártékony bogarak kiirtására. 
Ezen öszvegböl 17.121 frank osztato tt-szét, 75 centimet számlálván cgy ne
gyed-vékáért. Ha vesszük, hogy egy negyed-véka 13.000 bogarat foglal ma
gában, "s ha számítjuk, hogy a’ fennebbi kimérés szerint 22.828 negyed-véka 
fizettetett-meg, úgy a’ megölettek száma 273.936.000-re megy. Milly roppant! 
öszveg ez!
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I n g e r e l t t  m é h e k  s z ú r á s a .  A havi lap 8-ik száma a méhészek szá
mára következő érdekes adatot közöl: A kk  e r i n g  Frcising melletti faluban, 
múlt nyáron egy a' saját kasból kiköltözött raj hozzá nem messzire fekvő 
kutya-házikó mellett települt-le , inellyben egy jókora nagyságé kutya volt 
lánczon. A kutya a méhek elöl remegve, dühösködní és ugatni kezdett, de 
minél nagyobb mozgásokat te tt, annál hevesebben támadtatott-mcg a" méhek- 
töl , kik azt vél ék , hogy dühöngése ellenük van irányozva. A pórnő látván 
a’ kutya szorultságát, segédül s ie te tt, "s megpróbálá öt a’ láncztól felsza- 
baditni: de a méhek azonnal neki e s te k , és őt Ínségesen összecsipdesék , "s 
annyira megvérezék, hogy a kutya megmentéséről le kelle mondania. A ku
tya dühében s kínjai között kinyujtá nyelvét; s éppen ez volt halálának fő 
oka;  mert nyelvén több méhcsipést k a p o tt, mire az úgy feldagadott, hogy 
meg kellett fulnia. A pórnö hasonlag egész testén megdagadott, annyira, 
hogy ruhájit le kellett vágni és tépni, — mindazáltal élte megmenekült.

P é l d á t l a n  e m b e r t e l e n s é g .  V II-ik Károly franczia király Bourges- 
ban egy pár csizmát készíttetett m agának, de a ’ felpróbálás után azt mondá 
a’ m esternek, hogy azonnal nem fizethet. Ez viszonzá: „ m a r a d j o n  t e h á t  
f e l s é g e d  a’ r é g i  m e l l e t t ,  li  i g p é n z e  l e s z "  — és csizmáival haza 
tért.

N a p ó l e o n  é s  a’ l e l k é s z .  — Ama parancs nyilvánítása után, hogy a’ 
tengeri kikötőkben minden angol áru és elfoglalható gyarmati czikk megé
gettessék , Napóleon sétalovaglást tevén Fontainebleau környékén, egy fa
lucska plébániája előtt haladott-e l, hol nemcsak a’ mozgásban levő kávé
malom hangos zörejét hallá, hanem erős égett kávé-szagot is vett észre. —
,0 ! o ! — kiálta-fcl Napóleon nevetve — itt ollyanra bukkanok, ki paran
csomat szándékozik áthágni. Fogadok, hogy a’ lelkész!1 Kíváncsiságból lé- 
szállott lováról , és a’ lelkész udvarába lépett. Valóban a lelkész volt; ki 
Napóleont megpillantván, megállitá m alm át, felállo tt, ’s öt nyájasan üdvöz
lő. — ,Mi az ördögöt mivel itt apát u r? ‘ — kérdő nevetve a ' császár. — „Va
lóban Sire — felelt a ' jó lelkész, zavarodás nélkül — hiszen látja felséged, 
úgy teszek , mint ön; a' gyarmat áréit égetem-el." B - gh J.

F i g y e l m e z t e t é s .  —  E ' lapok jövő fe l évi folyamaljáru fo
lyóiratunk t. ez. 's minden rendű pártfogóitól már elfogadtunk az elő
fizetés. Kéretlelnek tehát tisztelettel, hogy rendeléseiket minél előbb y
és pedig még e hónap folytában annál inkább megtenni méltóztássu- 
nak, mivel a’ csak dec. utósó napjaiban vagy jan . elején beküldendő 
borítékok nyomulása nem történhelik-meg azonnal ti vett rendelés után.
E z oka, hogy az Így elkésett l. ez. előfizetőknek folyóiratunk első 
számaival csak későbben szolgálhatunk, és igy rendes olvasóink félbe
szakadás nélkül nem vehetik lapjaikul. Előfizethetni mind a’ cs. kir. 
posluhivutaloknal mind Pesten ti kiadó hivatalban. Lakjaikat változ
tatók ez utóbbinál legbiztosabban tehetik rendeléseiket.

Szerkeszti M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon , D en c s - h á z , 56-dik sz. a.

Nyomat ik T r a t t n e r - K á r o l y i ’ betűivel, angol vas-sajtón 
ú r i  u t s z a 453.
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